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　ハワイ州ハワイ郡とオハイオ州ヴァンワート市の皆様とは、姉妹都市として長きに渡り時

間を共有させていただいている中で、これまでたくさんの洲本市の高校生、そして洲本市国

際交流協会（SIA）のメンバーと訪問させていただいたり、逆に淡路島、洲本市に訪問いた

だいたりしながら、友好関係を築かせていただいておりますことに心より感謝申し上げます。

　この機会は洲本の高校生にとっては、将来の夢をさらに大きなものとして抱ける良い機会

になっていると思います。また、洲本市民である協会員にとっても、大人になってからも他

文化に触れ、日常とは違って姉妹都市の皆様と交流することで、自分のさらなる成長への糧

になっています。ひいては洲本市民の世界を意識する良い機会となっていると考えています。

洲本市のある淡路島は島でありながら、南北に架橋されており、車で 1 時間ほどで４つの空

港があり、国際空港である関西空港もそれほど遠くない距離にあります。2020 年はコロナ禍

という状況に見舞われましたが、増々、日本へのインバウンドは増えている傾向にあり、こ

の淡路島にもたくさんの外国人の方に来ていただく大きなチャンスであると捉えています。

それにどう取り組んでいくかはこれまでの姉妹都市交流で培われたものが大きな財産になる

と考えています。これまでとこれからの交流での財産を活かして我々の住む淡路島がもっと

魅力のある島になるよう当協会も尽力したいと思っています。

　これまで姉妹都市交流に関わってこられてきた方々への

感謝と、これからも長いお付き合いをいただきたいという

想いを込めて、この記念誌を制作させていただきました。

両姉妹都市と育んできた友情の記録が、当時の懐かしい写

真や文章と共に綴られています。

　この周年を機に、両都市とさらなる友好関係を構築でき

るよう、引き続き協会一丸となって取り組んでまいります。

　これからも皆様のご支援とご協力をお願い申し上げ、ま

た、皆様のご健康とご多幸を祈念いたしまして、あいさつ

とさせていただきます。

I would like to express my deepest gratitude to the people of  Hawaii County, Hawaii, as well as the 
people of  Van Wert, Ohio, for their long-lasting friendship with us. During the long time we have 
spent together as sister cities, a number of  high school students, association members, and I myself  
have visited Hawaii and Van Wert; traveling from Sumoto, Awaji Island. We were welcomed by the 
people of  Hawaii and Van Wert, and we in turn have also welcomed our friends from there into our 
homes.

These exchanges have given the youth of  Sumoto a great opportunity to scale up their future 
dreams. It also helps the association members, who are Sumoto citizens, realize that it is not too late 
even for adults to better themselves by getting in touch with different cultures and having the rare 
opportunity of  communicating with people from their sister cities. This helps awaken the people of  
Sumoto’s awareness towards the rest of  the world.

Awaji island, on which Sumoto is located, is connected to two larger islands by bridges at its 
north and south, respectively, and is accessible by four airports in about one hour by car. One of  
them, Kansai International Airport, is not all that far from Awaji, either. The demand for inbound 
trips to Japan is on the rise even though the COVID-19 outbreak occurred in 2020. Awaji also has 
great potential as a destination for overseas tourists. I believe that our experience and knowledge 
accumulated through the sister-city exchange will be a great asset when we catch the wave. The 
Sumoto International Association is committed to making Awaji, our hometown, even more 
attractive; making the most of  the assets we have and will have through exchange both in the past 
and in the future.  

We published this commemorative booklet to express our gratitude to all the people who have been 
involved in the sister-city exchange, as well as our expectation to continue working alongside them 
together. The memories of  our friendship with our two sister cities are shown here together with 
nostalgic photos and words.

On these 20th and 25th anniversaries respectively, the entire association unites its efforts to build 
even better relationships with Hawaii and Van Wert.  
In closing, I would like to ask everyone for his/her continued support and cooperation, and I also 
wish the best of  health and happiness to all of  them, too.

洲本市国際交流協会 
会 長 才 花 　毅

Tsuyoshi Saihana
Chairman

Sumoto International Association

記念誌の発行によせて Regarding the publication of  
this commemorative booklet

Message
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　この度アメリカ合衆国オハイオ州ヴァンワート市と姉妹都市協定の締結 25 周年、そして、

同国ハワイ州ハワイ郡と姉妹都市協定の締結 20 周年を迎えました。この長きにわたる交流

を続けてこられましたのは、洲本市国際交流協会の皆様を始め、国内外の多くの方々の協力

があってのことです。心より感謝申し上げます。

　さて、ヴァンワート市とは平成８年に姉妹都市となり、青少年の相互派遣を中心に交流を

行ってきました。時には青少年だけでなく、同伴の大人もホームステイ体験をすることで、

より日常の中にある文化を互いに理解してきました。

　実は私はまだヴァンワート市を訪問したことがないのですが、訪問したことがある人は皆、

「広い大地に感動した」と言います。洲本市では見ることのない、スケールの大きな畑やど

こまでも続く道に異国情緒を感じ、世界の広さを実感するのでしょう。また、住民のほとん

どが白人の方です。見た目も考え方も生活スタイルも、私たちとは全く違います。そのよう

な環境で異文化を学び、それを受け入れる心を養うことは、青少年にとって大変有意義なこ

とだと思います。

　一方、ハワイ郡とは平成 12 年に姉妹都市となり、ほぼ途切れることなく、毎年青少年の

交流を行ってきました。これまで関わってきた人は 300 人を超えます。

　ハワイ郡に私も何度か訪問させていただきました。同じ島国で日系人も多く、大変親しみ

やすい場所です。話す言葉は違うけれども、食文化や考え方など、共通点がたくさんあり、

面白いところです。青少年にとって、ハワイの文化を学ぶことで、改めて日本文化について

興味を持ち、自らの文化を誇りに思うきっかけになればと思います。

　両姉妹都市は、同じアメリカでも全く違う文化を持っており、それぞれに良さや面白さが

あります。しかし、そこに住む人々の温かさに変わりはありません。今後も両姉妹都市の人々

と洲本市民の皆様の交流のきっかけづくりができることを願っています。また、両都市との

関係が今後さらに発展していくことを願っています。

　結びに、この記念誌の発行にご尽力いただきました皆様に敬意を表しますとともに、関係

各位のご健康とご多幸をお祈り申し上げます。

It is a great pleasure to see that the city of  Sumoto reached its 25th and 20th anniversaries of  sister-city 

affiliation with Van Wert, Ohio, and Hawaii County, Hawaii, U.S.A, respectively. I would like to extend my 

sincere appreciation to the members and staff  of  the Sumoto International Association and to the many 

other people in and outside of  Japan for their cooperation in these long-lasting relationships.

Sumoto and Van Wert became affiliated as sister cities in 1996 and have developed mutual exchange 

mainly through the youth delegation programs since then. Not only our youth, but also their chaperones 

were welcomed into the homes of  their host families to better understand each other’s culture and how 

they live their daily lives.

While I've not yet been to Van Wert, I have heard everyone who has visited there say, "I was really 

impressed with its wide open spaces". That may be because of  the huge scale of  the fields and never-

ending roads, which you never see in Sumoto, made them feel something exotic and realize how big 

the world really is. Also, the citizens of  Van Wert are mostly White people whose appearance, way of  

thinking, and life style are very different from our own. I believe it is important for young Japanese people 

to learn about other cultures in their own environment, and to help foster their minds to understand it.

In addition, Sumoto has established a sister-city relationship with Hawaii in the year 2000 and has 

carried out a youth exchange almost every year since then. Thus far, over 300 people have engaged in the 

program.

I have visited Hawaii several times. It is a friendly place for us because it is also an island and many of  the 

locals are Japanese descendants. While we speak different languages, we have a lot in common such as food 

culture and way of  thinking, which is very interesting to know. I hope that by learning about Hawaiian 

culture, our Japanese youth open their eyes and become interested in and proud of  their own culture.

While both sister cities are part of  the U.S., they have very different cultures and are attractive and 

interesting in their own ways. At the same time, there is no difference in people's warmness and 

friendliness. I would like to continue providing Sumoto citizens with the opportunity to engage in 

exchange with them. Also, it is my hope that our relationship with the two cities will grow even further.

In conclusion, I would like to thank everyone involved in producing this commemorative booklet, and  

I wish the best of  health and happiness to all its readers. 

洲本市長 竹内　通弘
Michihiro Takeuchi
Mayor of  Sumoto City

ごあいさつ Greetings

Message
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　ハワイ郡姉妹都市提携締結二十周年、ヴァンワート市締結二十五周年、誠におめでとうご

ざいます。私は、国際交流協会には設立当初より入会し、ご縁があり大石会長の時に副会長

に就任し、ハワイ郡へ訪問させて頂き、ヒロの皆様に温かく迎えられ感激致しました。滞在

中色々なプログラムを通して沢山の方々との交流をし、過去に仕事で訪問した時とは全く

違った経験をしました。又、ヒロの当初受入れスポンサーであった花卉協会がキワニスクラ

ブに移管され、その手続きと調整に大石会長と二人で訪問した事も深く印象に残っています。

　何度もヒロを訪れてキワニスクラブの方々、ヒロハイ・キークラブの学生達と交流を進め

ていく中で、キークラブの学生達の行動が淡路より引率した高校生と比べ物にならないくら

い自立し、一人の人間として社会で通用する力が身についている事に驚きと共に、見習うべ

きところが沢山あり、国の違い、教育の違いに直接触れた気が致しました。

　私が会長就任後、当時の柳市長と多くの会員でヒロを訪問し、五周年の式典が盛大に挙行

された事が昨日のように思い起こされます。交流が深まるたび多くの友人が増え、友情が今

も続いている事に感謝しています。

　又、会長任期中行政合併があり、併せて交流協会も統合し新洲本市とヴァンワート市の調

印式典に、市長と会員共々訪問、出席させていただき、僭越でしたが調印書に署名させて頂

いた事も忘れ難い経験になっています。滞在中多くの方々に歓待され、今まで続けてこられ

た交流が確実に大きく育っていると実感致しました。学校・農業・諸官庁・工業等数多くの

施設への視察に案内して頂き、詳しく説明を受け、日本とのスケールの違いを目の当たりに

しました。余談ですが、デトロイト経由陸路での訪問でしたが、その頃丁度リーマンショッ

クの始まりで、ＧＭ・フォード本社の静まり返った様子が今も記憶に残っています。

　最後になりましたが、あらためて両市の姉妹都市提携締結にご尽力されました歴代会長は

じめ、会員の皆様のご支援があっての賜物であり、今

なお双方向の交流が続いている事が、「誠の国際交流」

であると確信しています。

　現在のコロナ禍において多くの制約がある中、新た

なかたちで、より良い交流が出来ますようご祈念申し

上げます。

I would like to extend my heartfelt congratulations on the 20th and 25th anniversaries of  our sister-
city affiliation with Hawaii County and the city of  Van Wert, respectively. I have been a member of  the 
association since its founding, and I was working as the vice chairman when Mr. Oishi was chairman. 
I visited Hawaii and was deeply touched by the warmhearted welcome of  the people in Hilo. Through 
various programs conducted during my stay there, I was able to communicate with a lot of  people and 
experienced things that were totally different from what I was able to do when I had visited there on 
business before. I also visited Hawaii with Mr. Oishi to oversee some procedures and to help coordinate 
things when the Hawaii Florist and Shippers Association, which had served as a sponsor for accepting our 
delegations to Hilo, was transferred to the Kiwanis Club of  East Hawaii. This is one of  the things that 
stands out in my memory.  

As I got to know the Kiwanis Club members and the students from the Hilo High Key Club through 
my many visits to Hilo, I came to realize that the Key Club students were much more independent than 
our own students from Awaji at doing things. I was surprised to see that they had already acquired the 
abilities necessary to live in society as an individual. There was a lot to learn from them, which made me 
feel that I had witnessed the differences between us in terms of  country and educational systems.

It seems like it was only yesterday that I visited Hilo as the chairman of  the association, to attend a grand 
ceremony to celebrate the fifth anniversary together with Mr. Yanagi, the then city mayor, as well as a 
multitude of  association members. The deeper our exchange grew, the more friends I made. And I am 
grateful for all the friendship that still remains.

The Goshiki Exchange Associations and the Sumoto International Association were merged upon the 
administrative merger of  the two respective towns during my term as chairman; and the city mayor, 
association members and I visited Van Wert to participate in the signing ceremony between Van Wert 
and the newly formed Sumoto City. I was honored to sign the agreement, which is also an unforgettable 
memory of  mine. A lot of  people welcomed us with great hospitality, which assured me that our years of  
exchange had borne fruit. They took us to many places including schools, and agricultural, governmental 
and industrial facilities where we were given detailed explanations and learned with surprise at how 
huge they were compared to those in Japan. Incidentally, that was around the time when the financial 
crisis started due to the Lehman Brothers collapse, and I still remember how quiet the GM and Ford 
headquarters were when we visited there in Detroit.

Lastly, I would like to thank the successive chairmen and association members who have made tremendous 
efforts to establish the sister-city affiliation with Hawaii and Van Wert. The fact that our exchange with 
them is still active is a proof  that our international exchange is a true one. 

Although we have had a lot of  restrictions placed upon us in the midst of  the COVID-19 lockdowns, it is my 
hope that the Sumoto International Association will further promote exchange in new and innovative ways. 

洲本市国際交流協会
顧 問 嵯 峨　栄 二

Eiji Saga
Adviser

Sumoto International Association

誠の交流 True exchange

Message
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　この度の 20 周年、25 周年に、先ずはハワイ郡の皆様、ヴァンワート市の皆様の友好に感

謝致します。そして、歴代の会員の方々、現在活躍中の方々、歴代の派遣団員の皆さんに感

謝とお祝いを申し上げます。また、この活動に対するハワイ郡、ヴァンワート市、洲本市、

各行政のご理解にお礼申し上げます。

　私が会長を務めさせていただいた４年間は、五色町、洲本市、両国際交流協会を合併され

た前嵯峨会長からの引継ぎでありましたので、ハワイ郡派遣事業の継続と、長らく途絶えて

いましたヴァンワート市への青少年派遣への挑戦でした。

　「継続と挑戦」と責任重大と考えていましたが、結果は皆様のご協力で無事に派遣するこ

とができました。これも、旧五色町・旧洲本市の国際交流協会時代に姉妹都市締結をした頃

から、深く丁寧な交流を続けてきたお陰であります。

　私は今までにハワイ郡に７回、ヴァンワート市に２回（１度は調印式で）訪れました。

その度に異文化の良さに触れることで、我々日本の、淡路島の文化 .・風土の良さを再認識

しました。また、人と触れ合うことで、人種や政治、宗教は違うけれど、人は皆が同じで世

界は一つと感じていました。

　現在は、IT の発達で遠隔のコミュニケーションが簡単に行えますが、時間をかけ、お金

をかけ、手間をかけた交流はダイレクトに心に感じ必要だと考えます。

　渡航の規制や、交流の不自由がある昨今ですが、また派遣や訪問によりこの良き関係を続

けて行くことが大事と考えます。

　実は２年前に、ひっそりと家族でハワイ島を訪れました。ヒロの街をドライブしたのです

が案外家族で行くのも良いものですよ。次はヴァンワートに行ってみようかと密かに計画し

ています。出来れば英会話教室を受講

して…。

　最後に洲本市国際交流協会の益々の

ご発展を祈念いたします。

人類みな兄弟 !!　国際交流バンザイ !!

First of  all, I would like to express my deepest gratitude to both the people of  Hawaii County 
and the city of  Van Wert for their friendship on the 20th and 25th anniversaries as sister cities, 
respectively. Also, I would like to thank and congratulate all successive and current members of  the 
association as well as the people who have participated in our delegation programs so far. In addition, 
I would like to extend my appreciation to the governments of  Hawaii, Van Wert, and Sumoto for 
their understanding and support for our activities.  

I served as the chairman of  the association for four years. Mr. Saga, my predecessor, had contributed 
to the merger of  the Goshiki Exchange Association and Sumoto International Association. It was 
quite a challenge to maintain the delegation to Hawaii as well as to resume the youth delegation to 
Van Wert that had been halted for quite some time. This "continuation and challenge" sounded like 
a huge responsibility for me to take, but I was able to succeed thanks to the strong support from 
everyone involved. We had developed deep and close relationships with both Hawaii and Van Wert 
ever since we had become affiliated with them as sister cities during the previous era of  the Goshiki 
Exchange Association and Sumoto International Exchange Association.

I've been to Hawaii seven times and to Van Wert two times (one of  which was to attend the signing 
ceremony). In all of  these visits, I was able to touch the values of  different cultures and, as a 
result, was able to reaffirm the significance of  culture and environment of  Awaji and Japan. Also, 
communication with the local people made me feel that we were all the same human beings living in 
one world, even though we were different in race, politics and religion.

Nowadays, we can easily communicate with each other remotely thanks to advanced IT technologies, 
but going on an exchange program is still worth spending the time, money and effort because it goes 
straight to our hearts.

Unfortunately, there are currently restrictions on overseas travel and activities at present. 
Nevertheless, it is important to continue fostering our great relationship with our sister cities via 
mutual delegations and visits. 

Personally, I visited Hawaii Island with my family two years ago. We enjoyed driving through the 
town of  Hilo. I can tell it is a great destination for a family trip. Now, I am secretly planning to go to 
Van Wert next time. Before that, maybe I should take a few English lessons...

Lastly, I hope for the further success of  the Sumoto International Association.  
People are people the world over!! Let's hurrah for our international exchange!!

洲本市国際交流協会
顧 問 琴井谷　隆 志

Takashi Kotoidani
Adviser

Sumoto International Association

人類みな兄弟 !! People are people the world 
over!!

Message
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　洲本市がハワイ郡との姉妹都市提携をして 20 周年、ヴァンワート市との姉妹都市提携を

して 25 周年を迎えるにあたり、心から感謝とお祝いを申し上げます。

　私が会長を務めさせていただいたのは 2013 年から 2016 年までの４年間、在任中は３回の

ハワイ訪問、最終年度の 2016 年には協会として 5 年振りとなるヴァンワート市訪問の機会

に恵まれました。

　ハワイへの１年目はトラブルからのスタート。関西空港で全員が無事航空機に搭乗し、あ

とは離陸を待つのみと思っていた矢先に機材トラブルが発覚。何と１時間半の出発遅延とな

り機内に閉じ込められることになりました。不安なスタートでしたが到着後はケノイ市長を

はじめとするハワイの皆様の絶大なサポートにより充実した滞在を送ることが出来ました。

３年目の訪問は洲本市とハワイ郡との姉妹都市提携 15 周年の記念すべき年でした。竹内市

長にもご参加いただき、ハワイ最大の日本庭園であるリリウオカラニ公園にて日本人３例目

となる竹内市長による記念植樹に立ち会わせていただく事が出来ました。３回の訪問は高校

生のみならず私自身にとっても貴重な経験であり、社業・人生にも活きる多くの経験をさせ

ていただいたことに対しゴーヤさん、エミーさん、マスハラ先生をはじめとするハワイの皆

さんに心から感謝申し上げます。

　会長としての最終年度は念願のヴァンワート市訪問

でした。綺麗に整備された美しい街並みが印象的で、

市内案内にはマズール市長自らバスを運転していただ

き、市庁舎や図書館などをご案内いただきました。ま

た幹線道路沿いの市境には洲本市との姉妹都市提携を

記した常設のサインが設置されていました。

　洲本市国際交流協会会員でなければ味わうことの出

来ない素晴らしい体験を多くさせていただきました。

これは全て先輩方の努力の賜物です。私たちは今後と

も国際交流を推進し、それぞれの地域の発展と世界平

和を次代に繋げていきたいと思います。

I would like to express my deepest gratitude and heartfelt congratulations on the 20th and the 
25th anniversaries of  Sumoto's sister-city affiliation with Hawaii County and the city of  Van Wert, 
respectively.

I served as chairman of  the association for four years from 2013 to 2016. During that time, I was 
honored to be able to visit Hawaii a total of  three times. During the final year of  my tenure, I visited 
Van Wert as part of  the first delegation that the association had sent there in five years.

Unfortunately, my first visit to Hawaii started with some trouble. It happened when all of  us got 
on board our flight at Kansai International Airport. We had arrived as scheduled and we were just 
waiting for takeoff. Unfortunately, the airplane was found to have a minor technical problem which 
delayed our departure and trapped us there for one-and-a-half  hours. It may have been an uneasy 
start, but it was followed by a wonderful stay thanks to Mayor Kenoi and the other Hawaiian 
people who welcomed us with open arms. My third visit to Hawaii was to commemorate the 15th 
anniversary of  the sister-city relationship between Hawaii County and Sumoto City. I accompanied 
Mr. Takeuchi, the mayor of  Sumoto, to Liliuokalani park, the largest Japanese garden in Hawaii, 
where he planted a memorial tree and had the honor of  being the third Japanese person who had 
done so. The three visits to Hawaii were valuable experiences not only for the high schoolers who 
participated, but also for myself; all of  these experiences have had a positive impact on my business 
as well as my life. I would like to thank Goya, Amy, Ms. Masuhara, and everyone else in Hawaii who 
supported us.  

In my last year as chairman, I also went to Van Wert, which I had strongly desired to do. The well-
maintained, beautiful townscape was very impressive. Mayor Mazur drove our bus and took us on 
a tour of  the city so we could visit some local sites; including the city government office, and the 
library. We were glad to see a signboard had been installed at the city border along a main road to 
describe our sister-city relationship.

We have had a lot of  wonderful experiences that we could have never enjoyed without being 
members of  the Sumoto International Association. Everything that happened owes itself  to the 
contribution and efforts that so many people have made to the association. We would like to continue 
promoting international exchange and to hand down a better future for not only Sumoto, but for our 
sister cities as well, and to help bring about peace in the entire world.

洲本市国際交流協会
顧 問 木 下 　学

Manabu Kinoshita
Adviser

Sumoto International Association

姉妹都市交流の思い出 Memories from sister-city 
exchanges

Message
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　私は洲本市国際交流協会設立以来 20 年間主に海外交流の分野に携わってきました。

　当初はどんな活動をするのか暗中模索で他市の先進する国際交流協会に見学に行き学んだ

ものでした。そんな中様々な業種、職業の方々が力を合わせてアメリカのヴァンワート市、

ハワイ郡と姉妹都市提携し、青少年のホームステイ事業を続けて参りました。

　私は海外ホームステイに応募してくれる生徒の面接官として高校生に関わってきました。

海外に出る前の姿を知る私は帰国後彼らがいかに変化するかが私の大きな驚きであり楽しみ

となっていきました。

　ホームステイ後の報告会には誰一人不平を言う人はいません。皆少し人間が大きくなった

ようにさえ思われ、興奮気味に海外の生活がいかに楽しかったかをビデオや写真と共に話し

てくれます。「自分の言いたいことは、いっぱいあったのにこれだけしか言えなかった。で

も現地の人は一生懸命理解しようとしてくれた。」と話してくれます。現地の人々がサポー

トしてくれた喜びとそれを英語で伝えきれなかった悔しさともどかしさがひしひしと伝わっ

てきます。

　ホストファミリーとコミュニケーションを図ることで自分の思いを伝えたい、もっと勉強

したいとういう気持ちが沸き上がってきた瞬間です。これこそが彼らの後の人生を変える程

の大きな意義を持つ身をもっての体験となり得るのです。

　高校卒業後外国語大学に入ったとか、海外の大学に進学したとか、英語の弁論大会で優勝

したとか、英語を習得して海外で活躍しているとか、その後の人生を耳にするたびに私は少

しでも皆のお役に立てた事の満足感でいっぱいになります。

　最後にこのプログラムをサポートして下さる皆様、日本・アメリカのホームステイを受け

入れお世話下さるファミリーに感謝し、今後もこの素晴らしい活動がずっと続きますよう

願っております。

Since Sumoto International Association was founded twenty years ago, I have been in charge of  the 

foreign exchange committee.At first we didn’t know what we should do, and then we went to study 

to the well-established International Associations in larger cities. Members from various industries 

supported the development of  different aspects of  our sister-city relationship with Van Wert and 

Hawaii.

As for me, I worked as one of  interviewers who chose the students to go to the U.S.

Getting to know the students before they go to the U.S., it gives me great excitement to see how 

they change after returning from abroad. In the post-exchange feedback sessions, we never received 

complaints or negative comments since the program started.

Upon their return, everyone seems more mature and confident. They tell us how they enjoyed their 

homestay, showing their video and photographs. They also tell us“We couldn’t express ourselves 

enough in English but the U.S.people tried to understand us” They felt guilty about being unable to 

adequately express themselves. 

 Experiencing different cultures and communicating with the host families with the English they 

have learned gives them a renewed sense of  motivation to continue developing their cross-cultural 

communication skills. 

After graduating from high schools, some students went to the foreign language college or entered 

the university abroad or won the first prize in speech contest, others got the job abroad after 

mastering English. I feel satisfied to hear their updates on.

Las t ly  I  wou ld  l i ke  to  express  my 

appreciation to all the people who supported 

this program and host families in Japan and 

the U.S. I hope this program will last long 

hereafter.

洲本市国際交流協会
理 事 西 本　美恵子

Mieko Nishimoto
Director

Sumoto International Assocation 

20 年間を振り返って Looking back on the last 20 years

Message
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　平成５年（1993 年）に津名郡五色町が町議会議員を含む友好都市調査団をヴァンワート市に

派遣したことから、交流が始まりました。翌年から町内に住む中高生を中心とした五色町青少年

親善使節団を派遣し、順調に友好を深めてきました。そして、平成７年（1995 年）に、当時のヴァン

ワート市長ユージン・バグレイ氏を含む訪問団が初めて来町し、姉妹都市提携の話が進み、平成８

年（1996 年）２月 14 日にヴァンワート市のコモン・ブリー法廷場で姉妹都市提携書に調印がなさ

れました。その年の８月にはユージン・バグレイ元ヴァンワート市長が来町し、８月 15 日に五色

町鮎原河上神社でも日本語の姉妹都市提携書に調印がなされました。

　洲本市と津名郡五色町が合併し、新洲本市となった際には、当時の洲本市長柳実郎氏がヴァン

ワート市を訪問し、姉妹都市関係の継続を確認しました。

　そして現在も青少年の相互派遣を中心に、交流の絆を深めています。

　ヴァンワート市はアメリカ合衆国の北東部、オハ

イオ州中西部大農業地帯の中心に位置します。住民

の 95％以上が白人というアメリカでも珍しい人種

構成で、古き良きアメリカを色濃く残した田舎まち

です。

　１年のうち７月が最も暑く、１月が最も寒く雪も

降ります。年間降水量は少なく、オハイオ州の中で

最も湿度の低い地域です。

　ヴァンワート市は 1900 年代初めには「世界の牡

丹の首都」として知られ、毎年６月の第一日曜日

に「牡丹祭り」が開かれています。アメリカ合衆国

最初の郡立図書館「ブラムバック図書館」や約 150

年 前 に 設 立 さ れ た 保 険 会 社「Central Insurance 

Companies」の本拠地があります。オハイオ州最大

の風力発電所「Blue Creek Wind Farm」が 2012 年からヴァンワート市でも風車の操業を開始し、

労働者の雇用や土地のリース料等、地元経済に大きな影響を与えています。

　産　業 … 農業、工業（消防自動車の架装）
　特産品 … 大豆、とうもろこし

　◆面積　20.27㎢　　◆人口　10,740人（2020 国勢調査）
　◆気候　夏季の平均気温（最高 /最低）：28.9℃ /17.8℃
　　　　　冬季の平均気温（最高 /最低）：0.56℃ /-6.67℃
　　　　　年間平均降水量：58mm

アメリカ合衆国オハイオ州
ヴァンワート市

概 要

交 流 の 経 緯

City of  Van Wert
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　何年前に交流協会のメンバーとなったかも判らない位の時間が経過しました。最初は地元

の町内会長の推薦で五色町交流協会に入会した様に記憶しています。五色町時代は国内の友

好都市との交流も行っていました。

　1996 年に姉妹都市提携した Van Wert( ヴァンワート：以下 VW で表記 ) とは、最初の５年

は頻繁に派遣団を送ったり、受け入れたり活発に交流していた様に記憶しております。当時は

VW でも五色でも随行の大人たちもホームステイしていたと思います。

　その後、2002 年 11 月に VW で発生した竜巻災害や為替変動等の影響で交流が滞る時期も

ありましたが、地元の子供たちが描いた絵や書道を交換して展示する等の交流を継続してき

ました。

　2005 年２月に洲本市との合併が合意されたことを受け、五色町

交流協会では VW との姉妹都市関係をどうするかと何度も議論

した結果、先方の意向も確認しようとのことになりました。同５

月に十川会長 ( 当時 ) の名代として１人で VW を訪問し、Don 

Farmer 市長 ( 当時 ) を訪ねて状況説明と今後の方向性について

の確認を行いました。その結果、合併後も姉妹都市関係を維持する

意向があることを確認して帰国しました。この年の８月にも使節

団を派遣しました。

　その後、五色町は 2006 年２月に洲本市と正式に合併しました

が、交流協会は同時期に合併することなく、暫く別々で活動を実施しており、10 周年となった

2007 年には五色町交流協会として最後の VW 使節団の受け入れを行いました。

　翌 2008 年 10 月には柳市長 ( 当時 ) と洲本市国際交流協会員が VW を訪問し、洲本市との姉

妹都市提携の調印を行い、現在に至っております。

　以降、３度の青少年派遣を実施し、2019 年には久々に VW からの訪問団を受け入れました。

これが洲本市国際交流協会として初めての受け入れであったことには驚きでした。

　様々な課題を乗り越えて姉妹都市関係が継続され、25 周年を迎えられることは私にとって

大変感慨深いもので、この間ご尽力頂いた皆様に心より感謝申し上げます。

It has been such a long time that I can't remember when I became 
a member of  the Exchange Association. I remember that I had 
joined the Goshiki Exchange Association at the recommendation 
of  the local chairman. During that time in Goshiki, we had 
exchanges with friendship cities within Japan.

I remember that Van Wert (hereinafter referred to as VW) formed 
a sister city tie in 1996. We had been actively interacting, frequently sending and accepting delegations 
during the first five years. At that time, I think that even the adults who accompanied the VW and Goshiki 
delegations were home staying.

In November 2002, a big tornado hit VW and they had a natural disaster. After that time the exchanges 
were delayed, but we continued to have exchanges such as pictures and calligraphy drawn by local 
students.

Following the agreement to merge with Sumoto City in February 2005, the Goshiki Exchange 
Association deeply discussed how to manage the sister city relationship with VW after the merger and as 
a result, decided to confirm the intention with VW. In May of  the same year, I visited VW alone as the 
representative of  Chairman Sogawa (at that time) and the Goshiki Exchange Association. I had a meeting 
with Mayor Don Farmer (at that time) to explain the situation and confirm the future direction. As a 
result, I returned to Japan with confirmation that our sister city relationship will be maintained even after 
the merger. A delegation was dispatched in August of  this year, too.

After that, Goshiki-cho officially merged with Sumoto City in February 2006, but the Exchange 
Association had been carrying out activities separately for a while without merging at the same time. 
And in 2007, which was the 10th anniversary, Sumoto city accepted the VW delegation supported by the 
Goshiki Exchange Association as the last time.

The following October 2008, Mayor Yanagi (at that time) and members of  the Sumoto International 
Association visited VW and signed a sister city agreement with Sumoto City, which continues to today.

Since then, we have dispatched students three times, and in 2019 we accepted a delegation from VW. I 
was surprised that this acceptance was the first time as the Sumoto 
International Association.

It is very emotional for me to know we overcame various issues to 
continue our sister city relationship and are now celebrating the 
25th anniversary. I would like to express my sincere gratitude to 
everyone who has made efforts during this period.

洲本市国際交流協会 
理 事 雨　堤　　徹

ヴァンワート姉妹都市
25 周年を迎えて

Celebrating the 25th 
anniversary of  sister city with 

Van Wert

Toru Amazutsumi
Director

Sumoto International Association

Message
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At that time, not only children but also adults stayed at people’s houses. We hosted a married couple and a woman. 

（一　輝 Kazuki）ちょうどお盆の頃で、一緒にお墓参りに行きました。1700 年代からうちの家系が続いている

ことを説明したら、とても驚いていましたね。だってアメリカが独立したのが 1700 年代後半ですから。それから、

男性が歯医者さんだったので、日本の歯医者さんに連れて行ってあげたんですが、すごく喜んでくれましたよ。

やっぱり他の国のプロの仕事にも興味あるんだなと思いました。

Their stay hit the Obon period, so we visited my family's grave together. They were very surprised to know that my 
family history dates back to the 18th century. That makes sense because it is in the late 18th century when the United 
States became independent. Also, I took one of  the male guests to a local dentist's office because he was also a dentist. 
He enjoyed the visit very much. As a professional, he seemed to be interested in what his counterparts were doing in 

another country.

（真理子 Mariko）食事の用意は大変でしたよ。何でも食べてくれるんですが、とにかく量が必要で。それから寝具。

畳に布団 1 枚では腰が痛かったみたいで、急遽布団を何枚か重ねたりしました。

Preparing meals was a lot of  work. They were not picky about food but ate big meals. One more thing was bedding. 
One futon mattress was not thick enough for them because their back hurt when it was put on a tatami mat, so I 

needed to add a few more futons to it.

（一　輝 Kazuki）それにマッサージをしたらすごく喜んでくれましたよ。当時アメリカにはマッサージ文化がな

かったみたいですよ。

They really liked the massage I gave them. There seemed to be no culture of  getting a massage in America at that 

time.

（真理子 Mariko）それから、お買い物に行ってレジに並んでいたときのことなんですけど、カルピスを指してこ

れ何って聞くので、「CALPIS」って答えると、大笑いで。実は「CALPIS」って発音すると「カウピス」にな

るんです。つまり「牛のおしっこ」って意味で（笑）。周りの人に注目されて少し恥ずかしかったです。

Another story is that when I went shopping with them and we were waiting in line in front of  the cashier, one of  them 
pointed to a drink asking "What's this?" and I answered "CALPIS", making them burst into laughter. That's because 
the name is pronounced similar to "cow piss" (laugh). I was a little bit embarrassed because people turned and looked 

at us.

ヴァンワートとの交流でお仕事に生かされていることはありますか？
Have your interactions with Van Wert had any positive impact on your business?

（真理子 Mariko）私は英語塾を主宰しているのですが、自分の経験を話すと、子どもたちが目を輝かせて聞いて

くれます。子どもにとっても自分にとっても良い刺激になっています。

I run an English school and I talk about such experiences of  my own to my students, who are kids. They get very 
interested and listen to me with their sparkling eyes. That's a good experience for me as well as them.

（一　輝 Kazuki）ビジネスでいろいろな人に会うのですが、淡路島ってとんでもない田舎だと思って最初はあま

り相手にしてくれない感じがあるんです。ところが、国際交流をしていてこんなことがあってと話すと、面白

いじゃないかと話を聞いてくれるんです。自分を売り込む良いネタになっています。こうやって楽しくてやっ

ていることがビジネスにもつながるというのは、すごく良いですよね。今後もこのヴァンワート市との交流も

含め、国際交流を続けていきたいです。

I meet a lot of  different people on business. At first, they tend to hesitate to deal with me because I'm from Awaji 
Island and they think that’s extremely rural. However, once I start talking about my international experiences, they 
listen to me with a lot of  interest. That is a good hook to sell myself. It is great that what I do for fun also helps my 
business. I would like to keep myself  involved with international exchange programs including the one with Van Wert.

Interview

西岡 一輝・真理子夫妻
Mr. and Mrs. Kazuki and Mariko Nishioka

平成７年（1995 年）第１回ヴァンワート市親善訪問団をホス

トファミリーとして受け入れる。その後もホストファミリー

としてや、交流事業の企画スタッフとして、ヴァンワート

市との交流事業を支え続けている。真理子夫人は平成 13 年

（2001 年）に引率者として、ヴァンワート市を訪問。

Hosted the first Van Wert Friendship Delegation in 1995.

Since then, they have been supporting exchange programs with 

Van Wert as a host family and as planning staff. Mariko visited 

Van Wert as a chaperone in 2001.

西
にし

岡
おか

一
かず

輝
き

Kazuki Nishioka

西
にし

岡
おか

真
ま

理
り

子
こ

Mariko Nishioka

ヴァンワート市との交流に参加するようになったきっかけを教えてください。
What motivated you to participate in the interactions with Van Wert?

（一　輝 Kazuki）元々、私は珍しい文化や言葉に対する好奇心が強いんです。

I’ve always had a strong interest in unique cultures and languages.

（真理子 Mariko）昔は出張の帰りに外国人を家に連れて帰ってくることが何回もありました。

He used to invite foreigners he met during his business trip to our house all the time.

（一　輝 Kazuki）そうだね。最初は 30 年くらい前で、20 代の香港人の女の子でした。たまたま大分から愛媛に

行くフェリーの中で英語で「佐多岬から松山までどうやって行くのか」って声をかけられて…。背広を着てい

る人が自分くらいしか居なかったからですかね（笑）。それで、話を聞いていると、神戸に行きたいって言うの

で、通り道だからって車に乗せて一緒に家に帰ることになったんですよ。それが国際交流の始まりでしたね。

Yes. The first guest was a girl from Hong Kong in her 20's. It was about 30 years ago when I was traveling from Oita 
to Ehime by ferry. She addressed me by chance asking in English "How can I get from Satamisaki to Matsuyama?" 
Maybe it was because I was the only one on board who was in a business suit (laugh). Through conversation, I learned 
she wanted to go to Kobe. So I drove her to my house because it was just on the way there. That was the start of  our 
international exchange.

（真理子 Mariko）いきなり夜に連れて帰るからって電話してくるんで、いつも大変です（笑）。

It was always a surprise because he’d suddenly call me telling me he's bringing somebody home that night (laugh).

（一　輝 Kazuki）やっていると楽しいんですよ。いろいろな話が聞けて。そういうことをやっていたので、五

色町がやっていた外国人を呼んで開催する研修とかに呼ばれるようになりました。そのご縁で、ヴァンワート

市の人々のホストファミリーにならないかと声がかかりました。

I do that because it is fun to listen to people’s stories. My doing so motivated Goshiki Town to invite me to its 
workshops with foreign guests. While doing so, they also asked me to host people from Van Wert.

ヴァンワートの人のホストファミリーになったときのことを教えてください。
What was your host family experience like?

（真理子 Mariko）当時は大人も子どももみんなホームステイだったんです。うちは、夫婦 1 組と女性 1 人を受

け入れました。とにかく大きくって（笑）。体格は私たちの倍ほどもある人ですよ～。３人と私たち夫婦でスー

パーに買い物に行ったんですが、２階の駐車場に上るとき車の後ろが地面をこすってガリガリと音をたててい

ました。後で帰って車を見てみると、タイヤがパンクしていました（笑）。
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ヴァンワート市でホームステイをしたいと思ったきっかけについて教えてください。
What motivated you to do a homestay in Van Wert?

（宮田 Miyata）姉が参加していて、自分も外国にすごく興味があったので、参

加したいと思っていました。

My elder sister had participated in the exchange program and I was also very 
interested in foreign countries. So I wanted to participate, too.

（瀬戸 Seto）私は友人に誘われてだったんです。最初は全く興味がなかったので、

学校から案内があったときも、そのチラシを捨ててしまったくらいで（笑）。

For me, it was because a friend of  mine invited me to join the program together. 
At first, I was not interested in it at all. Actually, when my school gave me a leaflet 
about the program, I just threw it away (laugh).

実際に交流事業に参加されていかがでしたか。
How was the exchange program?

（宮田 Miyata）当時は「面白かった」、「大

きかった」、「ご飯がおいしくなかった」

とかいう思いしかありませんでした。

でも、大人になってから価値観の違い

を学んだんだなと思います。日本人は

相手との親しみ度合いで接し方を変え

ますが、アメリカ人はそういうのがな

いんです。当時足の指にネイルをして

いたんですが、全く知らない子から急

にそのネイルかわいいねって言われて。驚いたのと英語が話せないのとで、ちゃ

んと対応できませんでした。だからその子は、私がその子と接するのを嫌がっ

ていると思ったみたいで…。人種や文化、考え方の違いは、良いか悪いかでな

くて、尊重するということが大切だと思います。そのうえで、自分の考え方も

大事にする必要があるということも学びました。

All the impressions I got at that time were things like, "It was interesting", "Everything was big", and "The food was 
not good". But now looking back as an adult, I can say that I learned different values. Japanese people change their 
attitude based on how well they know the person they are talking to, but Americans don't. For example, my toenails 
were painted while I was there, and somebody who I didn't know suddenly came to me and said, "That's really cute". 
I couldn't respond appropriately because I was really surprised. I also couldn't speak English well. That made them 
misunderstand that I didn't want them to talk to me. The differences in race, culture, and way of  thinking are not a 
matter of  good or bad but something to respect. Based on that, we need to embrace our own way of  thinking. That's 
what I learned.

（瀬戸 Seto）私はとにかく家の大きさに驚きましたね。その時、現地で

は使えなかったのですが、携帯電話を持っていたので、ホストファミ

リーにメールアドレスを聞かれていたんです。日本に帰ってから携帯

電話を開けると、メールが届いてて。すごく嬉しかったことを覚えて

います。15 年も前のことですが、ホストファミリーとはいまだに連絡

を取り合っています。おばあちゃんなんて一回しか会ったことがない

のに、いつも誕生日にはメッセージをくれるんです。

Above all else, I was surprised to see how big the houses there were. Also, I 
was surprised when I found an e-mail message from my host family when I 

came back to Japan. My host family had asked me for my e-mail address because I owned a cell phone, which I couldn't 

use there. I was so glad to get their message. It’s been 15 years now, but I've still been keeping in touch with them. 
Take my host grandma, I only met her once, but she always sends me a message on my birthday.

（宮田 Miyata）私は帰ってきてからしばらくは文通をしていました。今では、成人や結婚といった、ライフイ

ベントごとにメールで報告し合うくらいになってしまいました。当時一緒に行っていた子とまた行きたいねっ

て話はするんですが、なかなか実現しないですね（笑）。受け入れをした子たちとは、SNS でつながっている

ので、お互いに写真を見たり、コメントをしたりしています。訪問したときのホストファミリーは当時 50 代の

夫婦でしたので、SNS はやってなくて…。

I exchanged letters with my host family regularly for a while after coming back to Japan. Now, we just send messages 
to each other on special occasions or for big events such as coming of  age and getting married. I’ve talked with my 
friend who I went there together with that we should go and visit there again, but in reality, it's hard to make it work 
(laugh). I've been keeping in touch with people who my family hosted by sharing some photos and posting comments 
via social media. My host parents were in their 50's when I visited there, so unfortunately, they don't use social media...

（瀬戸 Seto）私も当時は手紙やプレゼントを送り合ったりしていました。

今は SNS でつながっています。私の投稿によくコメントをくれるので、

それに答えるという感じで近況をお互いに話しています。

I also exchanged letters and presents with my host family before. Now we’re 
connected on social media. They often comment on my posts and I respond 
to them. We update each other on how everything is going this way.

当時の交流が今の生き方や考え方に影響を与えていますか。
Has the exchange back then affected your way of  living or thinking?

（瀬戸 Seto）特別何か変わったとか影響があったというのは、正直あまり感じ

ません。ただ、あの時の交流が今も続いていなかったら、本当に全く外国とは

縁のない生活をしていただろうなと思います。こうしてずっと気にかけてくれ

ている人が外国にいるって不思議な感じがします（笑）。

To be honest, it’s not so much that I feel that it changed something or had a 
special impact on me. It’s more that if  I hadn’t met my host family and gone on the 
exchange program, my life would have had nothing to do with the world outside of  
Japan now. It feels a little strange that there are people abroad who have cared so 
much about me for so many years (laugh).

（宮田 Miyata）とにかく何でもチャレンジしてみたいと考えるようになりまし

た。たとえその時大したことではなくても、自分の過去の何が後の人生に生き

てくるかなんて分からないですよね。本当に今は便利になってインターネット

を通じて何でも情報が入ってきます。でも、自分で体験したからこそ、納得で

きることってあると思うんです。今振り返ってみると、記憶に残っている思い

出は人との交流ばかりです。日本に居てもそうですが、やはり人との交流から

学ぶことって多いんです。これからもたくさんの人とコミュニケーションを

とって、さまざまな考え方に触れて自分の視野を広げていきたいですね。

Since I joined the program, I've become willing to try anything. Even if  it's not 
a big deal at first, who knows what it could bring to your life later on, right? 
Nowadays, everything has become convenient and you can get any information 
through the Internet. But still, there are some areas where actual experience really 
matters. Looking back, all I remember is what I did with people. You learn a lot 
through interactions with people, which is also true even when you are in Japan. I 
would like to continue to communicate with a lot of  people and expose myself  to 
different ideas to broaden my horizons.
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　ハワイ郡との交流は、（旧）洲本市国際交流協会が平成 10 年（1998 年）にハワイ郡を訪問したこ

とから始まりました。平成 11 年（1999 年）８月には、洲本市内在住の高校生を対象としたホームス

テイ参加者を含めた訪問団を派遣し、11 月にはヤマシロ元ハワイ郡長を含めた訪問団が初めて

来市し、友好を深めました。

　平成 12 年（2000 年）に淡路島で開催された「淡路花博　ジャパンフローラ 2000」のイベントに

ハワイ郡ヒロの中学生が、フラ・ウクレレバンドとして出演するため来島し、来日のスポンサーで

あったハワイ花卉・海運協会会長（故）レイモンド・スエフジ氏と共に洲本市を表敬訪問しました。

これを契機に姉妹都市提携の機運が盛り上がり、この年の 11 月 21 日にハワイ郡で姉妹都市提携

の調印がなされました。

　平成 16 年（2004 年）には、ハワイ郡での受け入れ主体は花卉・海運協会から東ハワイキワニスク

ラブに引き継がれました。そして、現在も同クラブの支援のもと、青少年の相互派遣の実施を中心

に、交流の絆を深めています。

　ハワイ郡の郡域はハワイ島と一致してお

り、ハワイ諸島最大の島であることから、

Big Island と呼ばれています。また、ハワイ

諸島をはじめて統一したカメハメハ大王の

出身地でもあります。島の東部には郡庁所在

地で行政の中心地であるヒロが、西部には高

級リゾート地のコナがあります。

　海抜 4,305m のハワイ島最高峰のマウナ

ケアの頂上には、日本のすばる天文台をはじ

めとする各国の天文観測施設があります。ま

た、今なお噴火し続け、海に溶岩が流れるキ

ラウエア火山が有名です。

　産　業 … 観光、複合農業、天文
　特産品 … コーヒー、マカダミアナッツ、熱帯植物、乳牛

　◆面積　13,174.5㎢　　◆人口　205,000人
　◆気候　夏の平均気温（最高 /最低）：28.3℃ /21.1℃
　　　　　冬の平均気温（最高 /最低）：26.1℃ /17.8℃
　　　　　月間平均降水量：305mm

アメリカ合衆国ハワイ州
ハワイ郡

概 要

交 流 の 経 緯

County of  Hawaii 
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　私が初めて SIA の活動に参加したのは、ジャパンフローラ 2000（淡路花博）の年ですから、

今年で 20 周年です。ハワイ島ヒロから来たウクレレバンドの男子２名のホストファミリー

としての活動が私の交流活動の始まりです。姉妹都市提携が 20 周年ですから、同じ歩みを

してきたことになります。この活動に参加した動機は、①ハワイは私にとり特別な場所であ

ること②若い頃過ごしたアメリカで磨いたカングリッシュ（English ＋勘）の錆を取ること

でした。また淡路島の青少年に、外国を恐れず、外国に出て日本を観てもらいたいと考えて

いました。

　活動主体はヒロとの交換ホームステイプログラムです。初期の頃は、引率した生徒と四六

時中行動を共にしていました。この結果生徒たちからは先生と呼ばれるようになりました。

生徒たちは皆個性豊かで、可能性を秘めた子たちばかりでした。なぜか女子の参加者が多く、

ある年はティーンズ 18 名 JK を連れて行ったこともあります。その子たちも今は 40 歳に手

が届く年代であると思うと、時間の流れを感じます。参加した子たちの中から、後にロータ

リー財団スカラシップ制度を利用してアメリカ本土に留学した人、大手航空会社のフライト

アテンダントになった人、後で聞くと SIA のホームステイに参加したことがきっかけであっ

たとのことでした。活動の方向が正しかったと思います。私の更なる期待は、いつか交流し

た２国の生徒たちからカップルが誕生することです。私たちのヒロのパートナーたちも同じ

ことを願っています。ここ数年、大人たちの交流の幅も広がり、文化交流から派生してビジ

ネス交流に繋がる気配もあります。

　私の特別な地、ハワイに関わることが私のライフワークと考えています。20 年に亘り共に

活動してきたハワイのパートナー、特にエ

ミー・アオヤギさん、トーマス・ゴヤさん、

シャーリーン・マスハラさんに、20 年の節

目で感謝を致します。マハロ！

My first attendance to SIA activity began as a host family parent in 2020. 2020 was the year of  the 

Japan Flower festival. Ukulele band from Hilo visited us then. We accepted two boys at our home. 

Since the sister city agreement is the 20th anniversary, I took the same path with it. There are two 

reasons for my involvement to SIA activity. First reason is that Hawaii is my very special place. The 

second reason is that I wanted to shake off  the rust on my English skills which I obtained during my 

6 years stay in the U.S. In addition, I always wanted the youth in Awaji to not fear overseas matter 

and see mother land Japan from overseas in a different angle.

The major activity has been the students exchange program. In the beginning, I was always with 

the students during the program. As result, I was called a teacher by the students. Students were so 

unique and had so much potential to the future. I do not know why but there were so many female 

students in the past. In a certain year, I took eighteen female students to Hilo. Those students are 

now approaching at the age of  40. I strongly feel that “Time goes by “ at this moment. 

Among those students, one male student studied in a university in the U.S. through the Rotary 

International exchange program and one female student became a flight attendant of  a major airline 

company. I was very pleased to hear these news and found that 

the SIA program was the trigger of  their actions. In these 

recent years, exchange among adults has become active. The 

business exchange including cultural ones may grow and go 

on to the future. 

By taking this opportunity during the 20th anniversary, I want 

to express my sincere gratitude to my friends in Hilo, Ms. Amy 

Aoyagi, Ms. Charline Masuhara and my big uncle, Tommy 

Goya. Mahalo !

洲本市国際交流協会 
理 事 番 所　智 保

Time goes by and going on Time goes by and going on

Tomoyasu Tim Bansho
Director

Sumoto International Association
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その他の回答　家の広さ、車線が逆だったこと、個性を良い意味でとらえていること、自動販売機が
ほとんどなかったこと、気温、15歳から運転免許がとれること

Other answers:  The houses are big. / They drive on the right side of the road, which is the opposite of Japan. / 
People's individuality is appreciated. / There are almost no vending machines. / Temperature / 
They can get a driver's license at the age of 15.

The most popular answer: Food culture
(They also eat rice.  Meals are big.  Food items are large.)

食文化（お米を食べる、食べ物の量が多い、ビッグサイズ）１位１位

その他の回答　時差ぼけ、自動販売機がなくて喉が渇いたこと、英語のリスニング能力が低くうまく
コミュニケーションがとれない時があったこと、ヒロのみんなとのお別れ

Other answers:    Jet lag / It was hard to quench my thirst because there were no vending machines. / It was 
difficult sometimes to communicate with local people because of the lack of my English 
listening ability. / Saying farewell to the people of Hilo.

The most popular answer: Meals were too big to eat up.

食べ物の量が多くて食べきれなかったこと１位１位

その他の回答　若者の早い英語が聞き取れたこと

Other answers: Was able to understand English spoken quickly by young people.

The most popular answer: Poolside dance party

プールサイドでのダンスパーティー１位１位

The following questions were asked to 12 students who participated in

☆一番驚いたことは？
What surprised you most?

☆一番つらかったことは？
What was the hardest thing for you?

☆一番楽しかったことは？
What did you enjoy most?
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中村さんはハワイ島ホームステイ派遣事業に参加されたそうですが、
なぜ参加されようと思ったのですか。
What motivated you to join the Hawaii Island Homestay Exchange Program?

―中学生のときの先生の影響で、英語が好きになり、海外にも興味を持つよ

うになりました。それから大学生になったら留学したいとずっと思っていま

した。そして、高校２年生のときに、私が海外に興味があることを知ってい

る叔父がこの交流事業の参加を勧めてくれました。

My teacher in junior high school had a great impact on me and I came to like English 
and get interested in the world outside of  Japan. Since then, I had wanted to study 
abroad when I went to university. When I was an eleventh grader, my uncle, who knew I 
wanted to study abroad, recommended that I join this exchange program.

実際に参加されてみてどうでしたか。
How did you like the program?

―人生が変わりました。それまでは、これからの人生は１、２本くらいの道

しか選択肢がないと思っていたのが、50 本くらいに増えたような感じです。

通常２人１組でホームステイするのですが、たまたまその時奇数になり、私

は１人でホームステイしたんで

す。たった数日間でしたが、英

語漬けになって、自分の英語が通じる喜びを感じ、自信を持つ

ようになりました。帰国後はハワイの大学に行きたい！と思っ

て、夏休み期間中ひたすら調べてましたね（笑）。10 月になると、

今度は自分が訪問したときお世話になったハワイの子たちが洲

本に来て、また外国に行きたいという思いが強くなって…。そ

んな時にホームルームで担任の先生がロータリーの留学プログ

ラムの案内をしていたので、それに申し込み、アメリカのオレ

ゴン州の高校に１年留学することになりました。

It changed my life. Until then, I thought there were only a few pathways towards my future, but I felt like the number 
increased to 50 or more afterwards. Usually, participants stay at homes in pairs, but I stayed alone because the delegation 
happened to have an odd number of  participants. It was a stay of  just several days, but I fully exposed myself  to an English 
environment, enjoyed making myself  understood in English, and after it was all over, I became much more confident in 
myself. After coming back to Japan, I spent all my time during summer break doing research on universities in Hawaii in the 
hope of  entering one of  them! (laugh) That October, the people I stayed with in Hawaii came to Sumoto, which made me 
even more eager to go overseas. Then in a class meeting, my homeroom teacher introduced a study-abroad program offered 
by the Rotary Club. I applied for it to study at a high school in Oregon in the United States for one year.

留学後から現在に至るまで、どのように海外とつながってきましたか。
What kind of  international activities have you engaged in after you 
came home from your study abroad?

―帰国後も洲本市国際交流協会の交流がある度にお手伝いで参加し

ていました。そのご縁もあり、大学１回生の時には、洲本市の姉妹

都市であるロシアのクロンシュタット区へ親善青年訪問団の一員と

して参加しました。大学 2 回生の時には、教育・経済で発展してい

る国で勉強がしたいと思い、ドイツ語を第２言語で履修していたこともあり、ドイツに 1 年留学しました。

４回生のときには英語教諭として教員採用試験を受験するのと同時に青年海外協力隊も受験していました。

そのとき、青年海外協力隊は不合格だったのですが、教員をして３年目に再度受験し、合格することができ

ました。令和元年（2019 年）の３月に教員を辞職し、退職した翌日から東南アジアの周遊に行きました。そ

の後、訓練や語学学習に励み、12 月に中央アジアのキルギスに派遣されました。１か月は首都で土地に慣れ

るための期間があり、その後、学校に派遣されました。新型コロナウイルス感染症の影響により、令和２年（2020

年）３月下旬には帰国命令が下りました。派遣先の学校では英語クラブを立ち上げ、運営をしました。実際

はもっといろいろやりたいことがあったのですが…。まだスタートラインに立ったばかりというところでの

帰国でした。現在はオンラインでプログラミングの勉強をしながら、就職活動をしています。しばらくは日

本で仕事をしたいと思っています。

After coming back, I offered a helping hand every time the Sumoto International Association had an exchange event. 
Supporting exchange events, I had an opportunity to visit Kronshtadt in St. Petersburg, Russia, a sister city of  of  Sumoto, 
as a member of  the youth friendship delegation in my freshman year of  university. When I was a sophmore, I studied in 
Germany for one year because I wanted to study in a country that was advanced in both education and its economy, as well 
as because I was taking a German class to learn an additional foreign language. When I was a senior, I took an exam to be a 
member of  the Japan Overseas Cooperation Volunteers as well as an exam to be an English teacher. Unfortunately, I failed 
the former at that time, but I tried it again three years after I became a teacher and I passed. I quit the teaching job in March 
2019 and left Japan the day after to travel around South East Asia. I worked hard on my training and language studies, and 
I was dispatched to Kyrgyzstan in Central Asia in December. I spent 
one month in its capital. I spent some time getting used to the local 
environment, and then I was assigned to work at a school. Because of  
the COVID-19 outbreak, I was ordered to return home in late March 
2020. By that time, I had set up an English club at the school I worked 
at and was managing it. Actually, there were many more things that 
I wanted to do...I left there when I had just crouched down at the 
starting line. Now I'm looking for a job while studying programming 
online. I would like to work in Japan for the time being.

中村さんのようにきっかけをつかんで行動するのに大事だと思うことを教えてください。
What do you think is important for people to do to seize an opportunity and take action like you?

―私はやりたいと思ったらすぐに行動します。やりたいと思ってもできない状況であるのならば、どう行動

すればできるようになるのかを考える。特に高校生くらいの若い人には、とにかく今やっていることに一生

懸命打ち込んでほしいです。やってみて合わないということも当然あります。合わないと分かっただけでも

いいじゃないですか。やらないと合わないということも分からないですから。私はこの洲本市国際交流協会

の交流事業は、高校生にとってちょうどいいハードルだと思います。安全が保障された中で冒険ができる。

私もいきなりアメリカに留学したのではなく、この交流事業に参加したのが、良いステップだったのだと思

います。失敗しないように、傷つかないように考えることも大事ですが、「まずはやってみる、それから考え

て次の行動につなげていく」ということが一番大事だと思います。

I make it a rule to jump start right away when I find something I would like to do. If  the situation doesn't allow me to do it, 
I just figure out how I can. My message to young people, especially high schoolers and the like, is that they should dedicate 
themselves completely to what they are working on right now. Of  course, they may find it a wrong fit along the way. But 
still, it's great to face that fact, isn't it? You can’t tell until you actually do something. I believe the exchange programs that 
the Sumoto International Association provides are a good challenge for high school students to try. You can have a great 
adventure, with lots of  challenges, but with a guaranteed safety net. This was true for me too; participating in the exchange 
program worked well as a first step before studying in America. It is important to think about how to avoid having failures 
and getting hurt, but at the same time, it is most important to "try first, and then think about what to do next".
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髙田さんは２年連続でハワイとの交流事業に参加されましたが、
きっかけは何ですか。
You participated in exchange programs with Hawaii in two consecutive 
years. What motivated you to do that?

―実は、母が私の知らないうちに勝手にホームステイ派遣事業に応募してい

たんです（笑）。いきなり「面接の準備しときよ」って言われて…。母には

留学経験もあり、海外が好きで、元々子どもを海外に行かせるときは１人で

行かせたいという思いがあったんだと思います。なので出発前はそれほど期

待はしていませんでした。

Actually, my mother applied for the exchange program on my behalf  without 
telling me about it (laugh). One day she suddenly told me, "You have to get 
prepared for the screening interview". She studied abroad and loves things 
overseas. I think she wanted me to go by myself  when I traveled outside of  
Japan for the first time, so I wasn't very excited before leaving.

訪問の翌年にホストファミリーになったということは、
参加されて心境に変化があったのですか。
But you joined the program as a host in the following year. Is that 
because the homestay in Hawaii changed what you first thought?

―そうなんです。実は初めてヒロハイスクールに到着して、バスから降りた

瞬間に見えた景色が幼い頃から何度も夢で見ていたものだって…。ゾワッと

しました。それから、廊下の感じも、ウェルカムパーティーであいさつして

いる人も全部知っている光景で。来るべくして来たのだなと感じました。そ

のおかげか、ハワイの人の人柄のおかげか、すぐに馴染むことができて本当

に楽しかったです。バス移動のときにみんなで日本のアニメの歌を合唱した

りして、日本をこんなに好きでいてくれるということに感動しました。最後の夜に家族でダイニングでお

しゃべりしていたときに、ホストマザーに聞かれたことが、耳で聞いても紙に書いてもらっても分からな

くて答えられなかったことが今でも心残りです。それからはもっと英語を勉強したいと思うようになりま

した。ホストファミリー募集の案内を見たときは、自分からしたいと言いました。受け入れをした２人の

ハワイの女の子は、ちょうど自分たち姉妹とよく似ていて、家の中では妹を含めた４人でいつもふざけて

いました。ハワイの２人が私たちを驚かそうとして、紙でゴキブリを作っていたことがありました。２人

が「cockroach」と指さして言ってくるんですが、私は当時それが「ゴキブリ」という意味だと知らなくて。

いたずら失敗ですね（笑）。「cockroach」だけは一生忘れません（笑）。

Yes, it did. In fact, arriving at Hilo High School for the first time, I realized that 
the scene I saw at the moment I was getting off  the bus was what I had seen in 
my dreams many times since childhood... it was really weird. Also, it was like 
I already knew everything there; like the corridors and the people greeting me 
at the welcome party. I felt like I was destined to be there. Either because of  
that, or the Hawaiian people’s hospitality, I was able to open up to them right 
away and had a wonderful time with them. We enjoyed singing Japanese anime 
songs together on the bus we took to go places. I was touched to know that they 
all love Japan so much. One thing I still regret is that when I was talking with 
my host family in the dining room on the last night of  my stay, my host mother 
asked me something but I couldn't understand what she was saying even when 

she wrote it down. That motivated me to study English more, and that's why I so willingly volunteered when 
I saw the ad recruiting host families. The two girls from Hawaii who my family hosted were very similar to 
my sister and I; the four of  us were always goofing around together. One day, the Hawaiian girls made a fake 
cockroach out of  paper to surprise us. They pointed at it and said "cockroach", but it didn't make any sense 
because I didn't know the meaning of  the word. Their prank failed (laugh). But now, I'll never forget the 
word "cockroach" (laugh).

外国に強い関心を持つようになったということですが、
その関心はその後の髙田さんにどのように影響を与えましたか。
You said this piqued your interest in the world outside of  
Japan. How did that interest affect you later on?

―大学に入ってからは１年休学をして、シンガポールに留学を

したり、１人で海外旅行にも行くようになりました。ハワイで

楽しい思いをしたので、留学を斡旋する仕事をしていたことも

あります。海外への送り出しをしていると、必ずしもみんなが

留学やホームステイをして良い思いをするわけではないという

ことを知り、自分にとって初めての海外はとても恵まれていた

のだと感じました。また、食品会社で海外出張に行って販促営

業をしていたこともあります。今はコロナの影響で地元に戻っ

てきていますが、今でも海外には強く惹かれますし、コロナが

収束したら、次は世界中どこにいてもパソコン一つでできる仕

事がしたいなと思っています。そのために資格取得の勉強をし

ています。まだまだ世界には行っていないところがたくさんあ

ります。未知の世界に飛び込むのは不安ですし、実際に辛い思

いをすることだってあります。だけど後から振り返ると、楽しい思い出しか残っていないんですよね（笑）。

これからも積極的に海外を訪れて、現地の人々の生活や文化に触れたいです。

I took a year off  from university to study in Singapore as well as 
traveled abroad alone. In addition, because of  my great experience 
in Hawaii, I’ve worked to help people who wanted to study abroad. 
By helping them go abroad, I realized that not all of  them had a 
good time during their studies and homestay. So I was really lucky 
with my first experience overseas. I also used to work for a food 
company and traveled abroad to promote and sell  our products. 
Now I 'm  back  in  my  hometown due 
to  COVID-19 ,  but  I 'm st i l l  s trongly 

drawn to being in an international environment. So when the disease dies down, 
I would like to get a job that can be done with a computer no matter where I am 
in the world. For that purpose, I'm studying to get a certificate as needed. There 
are still many places on the globe that I've never been to. It’s scary to jump into 
a world I don’t know, because it may actually turn out to be much more difficult 
than I thought. However, when looking back, all I remember are the positive 
things (laugh). I would still l ike to be active in visiting other countries and 
get in touch with the lives and cultures of  all the other people out there in the 
world.
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本間さんは長年事務局として、交流事業に携わってこられましたが、
いつからいつまで担当されていたのですか。
You were involved in the exchange programs for many years as a member of  the 
secretariat. How long did you do so?

―平成 22 年度（2010 年）から平成 28 年度（2016 年）まで事務局には所属して

いました。当初交流事業は他の職員が担当していたので、お手伝い程度でしか

関わりはありませんでした。平成 23 年度（2011 年）に事務局で他に行ける人

がいなかったので、初めてハワイに同行しました。その後、担当者が臨時職員

に替わったことで、平成 24 年頃から実務に関わることがだんだんと増え、最

後は事務局長になっていました（笑）。平成 24 年頃まで派遣学生や受入家庭を

探すのに苦労していました。面接や研修で派遣学生と関わっていると学生に

間違って「先生」と呼ばれることもありましたね。

I belonged to the secretariat from 2010 to 2016. At the beginning, another 
staf f  member was in charge of  the exchange prog rams,  so I  was just  a 
helper. I went to Hawaii for the first time in 2011 because nobody else at the 
secretariat was available. In the meantime, the person in charge was replaced 
by a temporary worker,  which got me busy dealing with more hands-on 
matters. Finally, I found myself  as the chief  of  the secretariat (laugh). Until 
around 2012, we had a hard time finding students who wanted to go overseas, 
and finding families to host students coming here. When I spoke with those 
Japanese students at interviews and workshops, they sometimes called me 
"Sensei” (teacher) by mistake.

事務局として関わる中で、ハワイとヴァンワート、日本との
受け入れ態勢の違いや行政の違いはどう感じましたか。
While working as the secretariat, what difference did you find among Hawaii, 
Van Wert, and Japan in terms of  preparation by the communities and support 
by the local governments?

―ハワイについては、受入団体の主要メンバーが日系人で、学生も日系人が多

いため、親しみやすかったです。ヴァンワートには実際行っていないのです

が、訪問の調整をする相手方の担当者がヴァンワートの市長だったり、ヴァン

ワートでは市長自らバスを運転してくれたそうです。日本とは市長のイメー

ジが違うなと感じました。ハワイも訪問時、ハワイ郡長があいさつしてくれた

のですが、「ちょうど午前中にサーフィンに行ってから来たところさ」と言われて、驚きましたね。

In Hawaii, the key members at the hosting organization as well as many of  the students were Japanese 
descendants, so it was easy for me to work with them. I didn't actually go to Van Wert, but I know that the 
mayor of  Van Wert arranged everything for our visit. Actually, he drove the bus for our delegation. He was 
different from the image of  a city mayor I had compared to his counterparts in Japan. Also in Hawaii, the 
mayor of  Hawaii County greeted us saying, "I've just arrived here after going surfing this morning".  I was 
very surprised about that.

ホストファミリーを体験して、学生を預かる親として困ったことはありましたか。
As a host family, did you have any difficulties in providing parental care to students?

―困ったことというほどでもないのですが、うちは娘が３人いるのですが、受け入れした学生も女子３人で、

さらに娘の友人も１人その期間来ていたので、妻も合わせると、女性が８人も家に居て…（笑）部屋に入るの

も気を遣いました。さよならパーティーでは参加する娘たち７人に浴衣を着せたのですが、着付けが大変で。

妻だけじゃなく、母も動員してのてんやわんやでした。

This  is  too minor to  descr ibe  as  a  d i f f iculty,  but  I  have three 
daughters and we hosted three girls, and in addition, one of  my 
daughters' friend stayed with us during the homestay. That means 
there were e ight women including my wife  at  home. . . ( laugh) I 
sometimes even hesitated to enter the room when they were all 
inside.  For the farewell party,  we got all  seven girls dressed in 
yukata, Japanese summer kimono, and it was a lot of  work. Not 
only my wife but also my mother was needed to get the job done. It 
was crazy.

最後に交流事業全体を通して、印象に残っていることを教えてください。
Lastly, what stands out in your experience of  all the exchange programs?

―英語が苦手なのに、仕事で英語を使うことになるとは思いませんでした。なかでも洲本高校の応接室で校

長先生とハワイの先生だけになってしまい、スマホの翻訳ソフトがない時でしたので、通訳（？）するのに冷

や汗が出ました。ハワイ郡ヒロやヴァンワートについて、検索ソフトや翻訳ソフト、GoogleMAP を駆使し

て、地理、歴史、観光地など随分調べました。昔は『地球の歩き方』のようなガイドブックしかありませんでし

たが、今ではインターネットがあるので便利ですね。ヒロのダウンタウンなら、一人で歩けるんじゃないか

なぁと思います（笑）。関わった学生さんが訪ねてきたとか、受け入れを手伝ってくれたり、海外の大学に留学

したとか、国際機関に勤めるとかの話を聞くと、ちょっとやりがいを感じたりしますね。私自身はたまたま担

当者が異動したことで、交流事業や協会に関わることになりましたが、協会の方をはじめ、ハワイの方々にも

大変親しくしていただき、非常に貴重な経験をさせていただきました。この場をお借りして皆さんに感謝申

し上げます。ありがとうございました。

I had never imagined I would use English at work because I was not good at speaking English. I especially 
used to feel a cold sweat when I was the only one left in the guest room at Sumoto High School to interpret(?) 
the conversation between the school principal and the teacher from Hawaii because no translation software 
was available on smart phones yet at that time. Later, I looked into a lot of  things like geography, history, 
and tourist spots in Hilo, Hawaii and in Van Wert making full use of  search software, translation software, 
and Google Maps. Guidebooks like "Chikyu-no-Arukikata (Globe Trotter Travel Guidebook)" were the only 
things available before, but now we have the Internet, which makes everything much more convenient. Maybe 
I can at least explore downtown Hilo by myself  (laugh). It’s rewarding when the students whom I supported 
visit me and help me host people from abroad, and also when I hear good news like somebody is studying at 
a university overseas, or that another found a job at an international organization. Initially, I only came to 
be involved in the exchange programs and the association itself  because my predecessor was transferred, 
but I’m glad I was able to help so many people. Fortunately, the staff  at the association as well as people in 
Hawaii were very nice to me and allowed me to have great experiences. Taking this opportunity, I would like 
to extend my appreciation to all of  them. Thank you very much.
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年 ヴァンワート ハ ワ イ
出 来 事 会 ⻑ 出 来 事 会 ⻑

1993
（平成５年） ７⽉23⽇〜８⽉１⽇ 友好都市調査団派遣

（五⾊町⻑訪問）

1994
（平成６年） ８⽉１⽇〜８⽉12⽇ ⻘少年使節団派遣 後藤 忠毅

1995
（平成７年）

８⽉１⽇〜８⽉12⽇ ⻘少年使節団派遣
齋藤  貢 後藤 忠毅

８⽉13⽇〜８⽉17⽇ 使節団受⼊
（ヴァンワート市⻑来町）

1996
（平成８年）

２⽉12⽇〜２⽉19⽇ 2⽉14⽇姉妹都市締結
使節団派遣（五⾊町⻑訪問）

⽵内 隆志 後藤 忠毅
７⽉23⽇〜７⽉30⽇ ⻘少年使節団受⼊

７⽉30⽇〜８⽉10⽇ ⻘少年使節団派遣

８⽉12⽇〜８⽉16⽇ 使節団受⼊
（ヴァンワート市⻑来町）

1997
（平成９年）

７⽉11⽇〜７⽉16⽇ ⻘少年使節団受⼊
⽵内 隆志 後藤 忠毅

８⽉５⽇〜８⽉15⽇ ⻘少年使節団派遣

1998
（平成 10 年） ８⽉11⽇〜８⽉22⽇ ⻘少年使節団派遣 ⽵内 隆志 ９⽉28⽇〜10⽉４⽇ 親善訪問団派遣 ⼤⽯ 吉成

1999
（平成 11 年）

７⽉19⽇〜７⽉22⽇ ⻘少年使節団受⼊
⼗川 英⼆

８⽉18⽇〜８⽉25⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣
⼤⽯ 吉成

７⽉30⽇〜８⽉11⽇ ⻘少年使節団派遣 11⽉17⽇〜11⽉18⽇ 親善訪問団受⼊
（ハワイ郡⻑来市）

2000
（平成 12 年） ７⽉31⽇〜８⽉11⽇ ⻘少年使節団派遣 ⼗川 英⼆

７⽉20⽇〜７⽉23⽇ ワイナケア中学
ウクレレバンド来市

⼤⽯ 吉成８⽉17⽇〜８⽉23⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣

11⽉19⽇〜11⽉25⽇ 11⽉21⽇姉妹都市締結
親善訪問団派遣

2001
（平成 13 年）

≪ ５ 周 年 ≫
８⽉16⽇〜８⽉27⽇ ⻘少年使節団派遣 ⼗川 英⼆ ８⽉23⽇〜８⽉29⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 ⼤⽯ 吉成

2002
（平成 14 年） ⼗川 英⼆ ７⽉25⽇〜７⽉31⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 ⼤⽯ 吉成

2003
（平成 15 年） ⼗川 英⼆ ８⽉７⽇〜８⽉13⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 ⼤⽯ 吉成

2004
（平成 16 年） ⼗川 英⼆ ７⽉22⽇〜７⽉28⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 嵯峨 栄⼆

2005
（平成 17 年） ８⽉17⽇〜８⽉26⽇ ⻘少年使節団派遣 ⼗川 英⼆ ≪ ５ 周 年 ≫

７⽉21⽇〜７⽉27⽇
親善訪問団・⻘少年派遣

（洲本市⻑訪問） 嵯峨 栄⼆

2006
（平成 18 年）

≪ 10 周 年 ≫
７⽉28⽇〜８⽉２⽇

⻘少年使節団受⼊ ⼗川 英⼆
８⽉17⽇〜８⽉23⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣

嵯峨 栄⼆
９⽉25⽇〜９⽉27⽇ ハワイ郡議員団受⼊

2007
（平成 19 年） 嵯峨 栄⼆

３⽉15⽇〜３⽉19⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊
嵯峨 栄⼆

７⽉26⽇〜８⽉１⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣

年 ヴァンワート ハ ワ イ
出 来 事 会 ⻑ 出 来 事 会 ⻑

2008
（平成 20 年） 10⽉５⽇〜10⽉10⽇ 親善訪問団派遣

（洲本市⻑訪問） 嵯峨 栄⼆ ７⽉24⽇〜７⽉30⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 嵯峨 栄⼆

2009
（平成 21 年） 琴井⾕ 隆志

７⽉22⽇〜7⽉28⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣
琴井⾕ 隆志

10⽉２⽇〜10⽉６⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊

2010
（平成 22 年） 琴井⾕ 隆志

≪ 10 周 年 ≫
８⽉24⽇〜８⽉30⽇

親善訪問団・⻘少年派遣
（洲本市⻑訪問）

琴井⾕ 隆志
９⽉９⽇〜９⽉10⽇ ⻘少年受⼊

2011
（平成 23 年） ≪ 15 周 年 ≫ 琴井⾕ 隆志

７⽉21⽇〜７⽉27⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣
琴井⾕ 隆志

９⽉30⽇〜10⽉４⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊

2012
（平成 24 年） 7⽉26⽇〜８⽉１⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 琴井⾕ 隆志 琴井⾕ 隆志

2013
（平成 25 年） ⽊下  学 ７⽉25⽇〜７⽉31⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 ⽊下  学

2014
（平成 26 年） ⽊下  学

７⽉23⽇〜７⽉29⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣
⽊下  学

10⽉２⽇〜10⽉５⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊

2015
（平成 27 年） ⽊下  学

≪ 15 周 年 ≫
８⽉19⽇〜８⽉26⽇

親善訪問団・⻘少年派遣
（洲本市⻑訪問） ⽊下  学

2016
（平成 28 年）

≪ 20 周 年 ≫
７⽉28⽇〜８⽉３⽇

親善訪問団・⻘少年派遣 ⽊下  学 10⽉６⽇〜10⽉10⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊ ⽊下  学

2017
（平成 29 年） 才花  毅

８⽉23⽇〜８⽉30⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣
才花  毅

10⽉９⽇〜10⽉12⽇ ハワイ島⽇系商⼯会
訪問団受⼊

2018
（平成 30 年） ７⽉24⽇〜８⽉１⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 才花  毅 10⽉４⽇〜10⽉８⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊ 才花  毅

2019
（令和元年） ７⽉20⽇〜７⽉24⽇ 親善訪問団・⻘少年受⼊ 才花  毅 ８⽉21⽇〜８⽉28⽇ 親善訪問団・⻘少年派遣 才花  毅

2020
（令和２年） 才花  毅 ≪ 20 周 年 ≫ 才花  毅

2021
（令和３年） ≪ 25 周 年 ≫ 才花  毅 才花  毅

（敬称略）



82 交流のきせき

　令和２年 11月、ハワイ郡との姉妹都市提携 20周年の節目を迎え、令和３年２月にはヴァ
ンワート市との姉妹都市提携 25周年を迎えました。当初は両市それぞれとの記念交流事業
を行う計画でしたが、世界中を脅かす新型コロナウィルス感染拡大を受けて中止を余儀なく
されました。そこで当初計画に代えて、記念誌発行という形でこれまでの交流の歩みを綴り、
記録として残す運びとなりました。
　発行に際しては歴代会長を始め多くの方々からご寄稿いただき、インタビューという形で
も貴重なお話をたくさん伺うことが出来ました。この一冊には両地域との交流の歴史（軌跡）
や相互の友情や思い出（奇跡）がたくさん詰まっていますので『交流のきせき』と題してい
ます。記念誌編集は企画部会が担当しましたが、多くの作業を協会事務局に担っていただい
たことを加筆し、ご協力いただいた全ての皆様に感謝申し上げます。ありがとうございました。
　最後に、洲本市国際交流協会の益々の発展と、姉妹都市間交流が更に活発になることを祈
念し、記念誌発行のお礼とさせていただきます。
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